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    Impozanta trăsură mergea hurducându-se pe drumul spre Shaftsbury, trecând peste făgașele înghețate bocnă de gerul năprasnic de noiembrie. Înăuntru stătea tolănit un tânăr domn, îmbrăcat într-un costum albastru-închis, brodat cu dantelă argintie. Își ținea picioarele încălțate în cizme lucioase cocoțate pe scaunul din față. Avea trăsături regulate și pielea bronzată, fiind mai degrabă frumușel decât chipeș, dar gustul lui pentru zorzoane era moderat. Dantela argintie era tivită doar pe marginea părții din față a hainei sale, iar ca bijuterii purta doar un inel cu safir pe mâna dreaptă și o broșă cu perlă și diamant în lavaliera înnodată lejer. Părul său roșcat nu era dat cu pudră și se ondula sălbatic, dar era cumințit într-o coadă de cal, fixată cu două funde negre în partea de jos și în partea de sus.


    Acea coafură era opera valetului său francez – un bărbat de vârstă mijlocie, care stătea drept pe scaun lângă stăpânul său, ținând ferm în poală o casetă mică de bijuterii.


    La o altă hurducare puternică a trăsurii, lordul Cynric Malloren oftă și se hotărî ca la următoarea oprire să-și închirieze un cal. Trebuia să scape din închisoarea aceasta blestemată.


    Era al dracului de greu să fie bolnav.


    Reușise în sfârșit să îl convingă pe îndatoritorul său frate, marchizul de Rothgar, că era apt pentru călătorie. Dar fiind extrem de îngrijorat pentru starea lui de sănătate, acesta din urmă fusese de acord doar cu o călătorie scurtă de două zile în Dorset – unde Cynric își putuse vizita sora mai mare și pe pruncul ei nou-născut. Însă numai în acel vehicul monstruos, amenajat cu covoare de blană și cărămizi calde, menite să-i încălzească picioarele. Iar în clipa aceea se îndrepta spre acasă, înaintând ca o bunicuță fragilă care se întorcea la îngrijirea rudelor și la flanelul cald.


    Se auzi o comandă strigată care fu ca o ușurare bine-venită de la plictiseala drumului. După doar o clipă, Cyn își dădu seama că era jefuit. Valetul se albi ca varul și-și făcu repede cruce, murmurând rugăciuni în franceză. Privirea apatică de mai devreme dispăru imediat din ochii lui Cyn.


    Se îndreptă în scaun și își privi floreta, care stătea cuminte în teacă pe scaunul de vizavi, dar apoi alungă gândul de a o folosi. Nu prea credea poveștile în care tâlharii la drumul mare se duelau cu victimele lor pentru aur. În schimb, scoase din tocul de lângă scaun pistolul greu cu două țevi și verifică abil dacă ambele butoaie erau curate și încărcate.


    Era o armă mult mai puțin elegantă decât o spadă, dar în situația de față părea o alegere mult mai utilă.


    Trăsura se opri înclinându-se într-o parte. Cyn studie scena care se derula afară. Ziua scurtă se apropia de sfârșit, iar pinii din apropiere aruncau umbre adânci în apusul roșiatic… dar tot îi putea vedea destul de bine pe cei doi tâlhari. Unul din ei se ascundea mai în spate, printre copaci și ținea o muschetă îndreptată spre ei. Celălalt se afla mult mai aproape și era înarmat cu două pistoale de duel, placate cu argint. Oare erau furate? Sau poate avea în fața sa un adevărat domn al drumurilor? Calul său asudat părea să fie de rasă.


    Cyn se hotărî să nu împuște pe nimeni încă. Aventura asta i se părea prea incitantă ca s-o scurteze într-un asemenea mod. În plus, trebuia să admită că nemernicul se afla mult prea departe, că lumina era prea slabă și s-ar fi putut să-i fie chiar și lui greu să-l nimerească.


    Cei doi tâlhari purtau pelerine negre și tricornuri, iar partea inferioară a feței le era acoperită de eșarfe albe. Nu avea să-i fie ușor să-i descrie, dacă scăpau cu viață. Dar, în adâncul sufletului, lui Cyn îi plăcea să-și asume riscuri; și îi plăceau jocurile de noroc – chiar dacă rareori juca pentru bani. Va lăsa zarurile să se rostogolească.


    ― Jos de pe capră, porunci bărbatul din apropiere.


    Vizitiul și rândașul coborâră ascultători. La ordin, se așezară apoi cu fața în jos pe marginea înghețată a drumului. Numaidecât cel de-al doilea tâlhar veni mai aproape ca să-i păzească.


    Cei patru cai rămași fără stăpân începură să se agite, iar trăsura se clătină violent. Jerome țipă alarmat. Cyn întinse o mână ca să se sprijine, dar nu-și dezlipi nici o clipă ochii de la cei doi bandiți. Se gândi că probabil caii erau prea obosiți ca s-o ia la fugă. I se confirmă bănuiala, în clipa în care trăsura se stabiliză din nou.


    ― Și acum, voi dinăuntru, lătră banditul din imediata apropiere, cu pistoalele îndreptate spre ușă. Afară. Fără vicleșuguri.


    Cyn se gândi serios să-l împuște pe om – de la distanța aceea îi putea vârî fără probleme un glonț între ochi. Dar se stăpâni totuși. Ar fi putut să-i pună în pericol pe ceilalți și nici mândria sa, nici bunurile lui de valoare nu meritau să-și piardă viața un om nevinovat.


    Așeză pistolul lângă sabie, deschise ușa și coborî din trăsură. Se întoarse ca să-l ajute pe valetul său, care avea un picior beteag, apoi își deschise tabachera cu grisaille1. Dădu la o parte dantela Mechlin care îi înfrumuseța manșeta și priză un pic de tutun. Închise apoi tabachera și se întoarse ca să-l înfrunte pe bandit.


    ― Cu ce te pot ajuta, domnule?


    Banditul păru o clipă uimit de reacția lui, dar își reveni repede.


    ― Pentru început, poți să mă ajuți prin a-mi da cutiuța aia frumoasă.


    Cyn se strădui din răsputeri să rămână impasibil. Poate că de vină fusese reacția lui amabilă față de jaf… dar tâlharul uitase să-și mai controleze vocea. Acum sunase educată și foarte tânără. Mai degrabă a unui băiețandru. Îi dispăru orice dorință de a-l vedea spânzurat și îl făcu foarte curios.


    Deschise din nou cutiuța și se apropie.


    ― Vrei să încerci soiul meu? E un amestec de tutun acceptabil.


    Nu intenționase să-i arunce pulberea în față, dar tâlharul acela nu era deloc prost, așa că își îndepărtă calul.


    ― Păstrează distanța. O să iau cutiuța… cu tot cu tutunul acela acceptabil… banii, bijuteriile și obiectele tale de valoare.


    ― Desigur, afirmă Cyn, ridicând din umeri indiferent. Luă apoi caseta pe care o ținea în mâini Jerome – care era plină cu broșe, medalioane, ceasul de buzunar și alte mărunțișuri – și așeză tabachera înăuntru. Mai scoase din buzunar niște monede și bancnote, și le adăugă și pe acelea. Cu ceva mai mult regret își scoase apoi și inelul cu safir și broșa cu perlă și diamant – acele obiecte chiar aveau valoare sentimentală pentru el. E limpede că ai mai multă nevoie de astea decât mine, omule. Să las cutia lângă drum? Poți să o iei după ce plecăm.


    Interveni încă o clipă de tăcere uimită. După care banditul zise:


    ― Mai bine te întinzi lângă servitorii tăi!


    Cyn ridică din sprâncene, apoi îndepărtă un fir de praf de pe mânecă.


    ― O, nu prea cred. Nu vreau să mă murdăresc. Îl înfruntă apoi cu mult calm. Ai de gând să mă omori pentru asta?


    Văzu degetul omului strângându-se pe trăgaci și se întrebă dacă nu cumva era prima dată când își jucase greșit mâna. Dar nu urmă nici o împușcătură. După o tăcere tensionată, tânărul zise:


    ― Pune lucrurile de valoare în trăsură și urcă-te pe capră. Iau trăsura și tu o să fii vizitiul meu, domnule Arogant și Înfumurat!


    ― Cât de neobișnuit, zise Cyn tărăgănat, ridicând din sprâncene. Dar trăsurile furate nu sunt ceva mai greu de vândut pe sub mână?


    ― Taci odată sau îți închid eu gura!


    Cyn avu o senzație clară că tâlharul începea să-și piardă răbdarea. Își dădea foarte bine seama de asta, pentru că era o reacție pe care o stârnise multora de-a lungul vieții sale.


    ― Fă ce-ți spun, mârâi banditul. Și zi-le oamenilor tăi să nu se grăbească să se ducă după ajutoare. Dacă suntem prinși din urmă, tu vei încasa primul glonț.


    Ascultător, Cyn se adresă servitorilor lui:


    ― Duceți-vă la Shaftesbury și adăpostiți-vă la hanul Crown. Dacă nu aveți vești de la mine într-o zi–două, trimiteți vorbă la Abbey și fratele meu o să se ocupe de voi. Nu vă faceți griji pentru asta. E doar un tânăr prieten care-mi joacă o festă și am de gând să mă alătur distracției. I se adresă apoi vizitiului: Hoskins, dacă Jerome are probleme cu piciorul, trebuie s-o iei înainte și să cauți un mijloc de transport pentru el. Se întoarse apoi către bandit: Am voie să-mi pun pelerina și mănușile, domnule, sau asta ar trebui să fie o formă de tortură?


    Omul ezită o clipă, apoi zise:


    ― Haide, atunci! Dar să știi că te am în vizor tot timpul.


    Cyn scotoci în trăsură după mantaua sa groasă. Și-o așeză pe umeri, apoi își trase mănușile negre din piele de căprioară, spunându-și cu tristețe că se vor strica, indiferent cât de puțin ar fi condus. Îi trecu prin minte să ia și pistolul, dar se răzgândi imediat. Voia să mai continue măcar un pic cu ștrengăria aceea.


    Odată protejat de aerul rece, urcă pe capră și luă în mâinile sale pricepute cele patru hățuri. Se familiariză rapid cu tipul lor, care identificau caii rotași și pe cei înaintași.


    ― Și ce facem acum, omul meu bun?


    Banditul îl țintui cu privirea și miji ochii.


    ― Ești nebun, asta-i clar! Când Cyn nu îi oferi nici un răspuns, tâlharul își legă calul în spatele trăsurii și apoi sări lângă el. Băgă un pistol în toc, iar cu celălalt îl împunse în coastă pe Cyn. Nu știu ce încerci să faci, dar pe mine n-o să mă păcălești. Mână!


    Cyn puse caii în mișcare.


    ― Nu încerc să te păcălesc, promise el. Dar sper totuși că pistolul ăla nu are un trăgaci prea sensibil. E un drum foarte accidentat.


    După o clipă, pistolul se mută, astfel încât să fie ușor îndreptat în altă parte.


    ― Te simți mai în siguranță acum? întrebă disprețuitor omul.


    ― Infinit mai mult. Unde mergem?


    ― Nu te privește. Îți spun eu când trebuie să cotești. Deocamdată doar taci din gură.


    Cyn se supuse. Simțea furia și deruta răpitorului și nu voia să-l tachineze și să-l facă să răbufnească. De fapt, nu voia să-l tachineze deloc pe măscărici. Mai degrabă l-ar fi sărutat pe obraji, că-l scăpase de monotonia zilelor lui. Se săturase până peste cap să fie cocoloșit.


    Privi în jur și observă cum celălalt tâlhar o luase înainte. Destul de riscant! Cei doi își închipuiseră pesemne că pistolul îndreptat spre el îl va ține la respect.


    Și poate chiar așa era. Se simțea binedispus.


    Să fie cocoloșit de frații săi ar fi fost tolerabil, dacă ar fi fost rănit în luptă. Dar să fie răpus de o simplă febră...?! Iar acum nici unul dintre ei nu credea că își revenise suficient cât să se întoarcă la regimentul său. Luase, bineînțeles, în calcul și ideea de a le zădărnici planul și de a-i porunci lui Hoskins să se îndrepte spre Londra – unde ar fi putut solicita un medic militar.


    Dar pe de altă parte, știuse că nu prea avea rost să încerce. Ar fi fost suficient un singur cuvânt din partea lui Rothgar și, fără îndoială, i s-ar fi descoperit vreo slăbiciune stăruitoare.


    La fel cum un singur cuvânt al lui Rothgar îi făcuse rost de un mijloc de transport până la Abbey și de cea mai bună îngrijire medicală disponibilă pe drum, în timp ce oameni mai buni decât el îndurau febra sau chiar mureau în spitalele supraaglomerate din Plymouth. Sau în condițiile primitive din Acadia. Ba era posibil chiar ca Rothgar să se fi aflat de la bun început și în spatele transferului lui de la Halifax acasă.


    La naiba cu Rothgar și răsfățul!


    Nici un om cu judecată sănătoasă nu l-ar fi descris pe formidabilul marchiz – fratele cel mai mare al lui Cyn – ca pe o cloșcă protectoare. Dar de la moartea părinților lor, acesta îi luase sub aripa sa pe cei cinci frați ai săi. Doamne ajută-le celor care încercau să le facă rău. Chiar și forțelor războiului.


    Rothgar se arăta protector îndeosebi față de Cyn. În parte, asta se întâmpla pentru că era mezinul, dar și din cauza blestematei sale de înfățișări. În ciuda faptului că le demonstrase contrariul, oamenii continuau să îl creadă fragil… până și familia lui, care ar fi trebuit să știe mai bine cum stau lucrurile.


    El era singurul din familie care moștenise glorioasa frumusețe a mamei lui – oasele delicate, ochii verzi-aurii, părul roșcat-cafeniu și genele foarte lungi. Iar surorile lui îl invidiau foarte mult pentru aspectul său. Dar mai ales sora lui geamănă, care îl întrebase adesea pe Dumnezeu de ce îngăduise să se întâmple un lucru atât de nedrept.


    Cyn se întreba adesea același lucru, cu aceeași disperare. Copil fiind, crezuse că înaintarea în vârstă îi va înăspri trăsăturile… dar ajunsese să aibă deja 24 de ani, să fie veteran de război de la Québec și Louisbourg… și încă mai era dezgustător de frumușel. Fusese nevoit să se dueleze cu aproape toți ofițerii nou-veniți în regimentul său, ca să-și demonstreze bărbăția.


    ― Intră pe aleea din față.


    Vocea tâlharului îl trezi pe Cyn din reverie. Mână ascultător caii pe aleea îngustă, drept spre apusul de soare.


    Miji ochii, ferindu-se de lumina prea puternică.


    ― Sper că nu e foarte departe de aici, zise el. O să se înnopteze în curând și va fi o noapte fără lună.


    ― Nu e departe.


    Era un frig năprasnic și din trupurile cailor se ridicau fuioare de aburi. Cyn plesni din bici, zorind caii obosiți să continue.


    Tânărul tâlhar se lăsă pe spate, cu picioarele depărtate și adoptă o poziție relaxată și sfidătoare. În mod evident, încerca să lase impresia că era mai în vârstă și călit de vitregiile vieții. Dar nu se dovedi un lucru tocmai înțelept. Pelerina îi alunecă într-o parte, și poziția aceea relaxată îi dezveli picioarele zvelte, confirmându-i lui Cyn suspiciunile că avea de-a face cu un biet băiețandru. Observă totuși și că pistolul rămăsese ferm pe poziție, iar asta îl făcu să-i acorde credit flăcăului.


    Clar nu era vreun prostovan.


    Și atunci ce anume îl împinsese pe tânăr spre o escapadă atât de nesăbuită? Un pariu? Datoriile de la jocuri de noroc pe care nu i le putea mărturisi lui tăticu’?


    Cu toate acestea, Cyn considera că situația nu prezenta un pericol real. Și avea un nas foarte fin când venea vorba de a mirosi un pericol – doar fusese soldat în timp de război de pe vremea când avea 18 ani.


    Își aminti de scandalul care avusese loc în familia lui, atunci când fugise de acasă ca să se înroleze. Rothgar refuzase să-i cumpere un brevet militar, așa că Cyn se încadrase în armată. Marchizul îl târâse acasă de mai multe ori, dar după numeroase bătălii de voință, care îi lăsaseră pe privitori tremurând, fratele său cedase în cele din urmă și îi cumpărase o poziție de ofițer într-un regiment bun. Iar Cyn nu-și regretase niciodată decizia. Își dorea să aibă parte de aventură, dar spre deosebire de mulți alți tineri de obârșie nobilă, nu îl interesa să participe la un masacru fără rost.


    Se uită apoi spre banditul care îl ținea prizonier. Poate că o carieră miliară era exact ceea ce avea nevoie acel tânăr ticălos. Un gând ciudat îi încolți totuși în minte, așa că îl cercetă cu atenție pe tânăr. Și atunci își dădu seama. Își înăbuși o tresărire a buzelor și se concentră asupra cailor, în timp ce încerca să asimileze noua informație. Judecând după netezimea punctului în care se uneau coapsele „lui“, răpitorul era o femeie.


    Începu să fluiere. O situație într-adevăr promițătoare.


    ― Încetează cu zgomotul ăsta blestemat!


    Cyn se supuse și își studie gânditor tovarășul de drum. Femeile vorbeau foarte rar pe un ton atât de aspru și tăios, iar pe sub tricornul și peruca acestei creaturi nu era loc de cosițe lungi prinse cumva pe dedesubt. Oare era posibil să se înșele?


    Ca din întâmplare, lăsă din nou privirea să-i alunece în jos. Înțelese imediat că suspiciunile sale erau corecte. Ea purta niște pantaloni strâmți și eleganți și nu exista nici un accesoriu masculin ascuns pe dedesubt. Mai mult decât atât, chiar dacă picioarele îi păreau zvelte și cu mușchi bine dezvoltați, pantalonii aceia până la genunchi și ciorapii frumos croiți dezvăluiau rotunjimi mai degrabă feminine decât masculine.


    ― Mai e mult? întrebă el, atingând cu biciul calul înaintaș, ca să-i facă pe toți să depășească mai repede o porțiune de drum dificilă. Drumul ăsta e de-a dreptul infernal.


    ― Căsuța aia din față. Intră de tot în livadă, ca să ascundem trăsura. Caii pot să pască acolo.


    Cyn se uită spre poartă și văzu o denivelare de adâncimea unui șanț și se întrebă îngrijorat dacă trăsura va reuși să treacă peste ea. Dar alungă imediat gândul. Era mult prea curios să afle ce-i va aduce următoarea etapă a acestei aventuri.


    Șfichiuindu-i cu biciul și cu vorba, Cyn zori caii obosiți să depășească hârtopul. Trăsura se afundă și apoi se smuci în sus, iar el abia reuși să se mențină pe capră. Osia chinuită scârțâi din toți rărunchii, dar nu se crăpă. Struni caii sub copaci, cuprins de un sentiment puternic de împlinire, și se întrebă dacă muierea aceea își dădea seama cât de bine se descurcase. În cele din urmă se părea că îi era de folos pasiunea lui din copilărie pentru condus trăsurile.


    ― Binișor! comentă ea cu răceală în glas.


    Începu să-și spună că poate doamna lui misterioasă se va dovedi un leac. Tot ce putea desluși din chipul ei deasupra eșarfei albe erau niște ochi cenușii aspri. Putea doar presupune că și linia buzelor îi era la fel de aspră.


    ― La ce te holbezi? izbucni ea.


    ― Mi se pare normal să încerc să îți rețin trăsăturile, ca să te pot descrie autorităților.


    Femeia îndreptă imediat pistolul spre fața lui.


    ― Ești un neghiob, știai asta? Ce mă oprește să te împușc chiar acum?


    O țintui cu privirea, încă relaxat.


    ― Corectitudinea. Sau ești genul care împușcă oameni fără nici un motiv?


    ― Să-mi salvez propria piele s-ar putea să fie un motiv mai mult decât suficient.


    Cyn zâmbi.


    ― Îți dau cuvântul meu că nu voi ajuta cu nimic autoritățile ca să te prindă.


    Pistolul alunecă în jos și ea rămase uitându-se la el.


    ― Cine naiba ești?


    ― Cyn Malloren. Tu cine naiba ești?


    O privi aproape căzând în acea capcană – fata fu pe punctul de a-i răspunde sincer, dar se opri.


    ― Poți să îmi spui Charles. Ce fel de nume e Sin2?


    ― C-Y-N. Cynric, de fapt. Un rege anglo-saxon.


    ― Am auzit de familia Malloren… Femeia se încordă imediat. Rothgar.


    ― Marchizul este fratele meu, recunoscu el. Dar nu mă învinui pentru asta. Cyn înțelese că în clipa aceea femeia și-ar fi dorit cu ardoare să-l fi lăsat pe marginea drumului. Rothgar era un om de temut.


    Femeia își reveni însă repede.


    ― Îți dau cuvântul meu că o să te judec după faptele tale, milord. Și acum, deshamă caii de la trăsură.


    Cyn acceptă ironic.


    ― Am înțeles, să trăiți, domnule.


    Coborî și își scoase pelerina și redingota, care îi era strâmtă în talie. Ascunse pe dinăuntru dantela de la marginea manșetelor și se apucă de treabă.


    Soarele apusese, așa că mai era foarte puțină lumină. În ciuda eforturilor sale asidue, tot simțea cum frigul năprasnic îi pătrundea în oase. Sarcina aceea îi luă ceva timp, iar femeia nu îl ajută deloc… ci doar stătu acolo, privindu-l, cu pistolul pregătit. La un moment dat se uită în spatele lui și zise:


    ― Du-te înapoi în casă, Verity! Totul e în regulă. Venim și noi imediat.


    Cyn se uită în spate și întrezări strălucirea unei rochii deschise la culoare care se întorcea înapoi spre căsuță. Ar fi putut pune pariu că femeia era al doilea tâlhar. Toată situația îi stârnea tot mai mult curiozitatea.


    Ce căutau în căsuța aceea două femei care păreau să fie de viță nobilă?


    De ce se apucaseră de furtișaguri?


    Și pentru numele lui Dumnezeu… de ce aveau nevoie de trăsură?


    Frecă apoi caii cu mănunchiuri de iarbă uscată și îi acoperi cu păturile pe care Hoskins le ținea pregătite tocmai pentru așa ceva.


    ― Le-ar trebui niște apă, zise el.


    ― E un pârâu la capătul livezii. O să-l găsească ei. Hai să intrăm în casă! Ia tu prada!


    Cyn își luă hainele, dar nu se mai obosi să le îmbrace. Se duse apoi la trăsură și luă caseta cu mărunțișuri. Chibzui o clipă dacă să ia și pistolul. I-ar fi fost ridicol de ușor să-l ia și să-și împuște răpitorul. În cele din urmă îl lăsă acolo, întrebându-se dacă nu va ajunge cumva să-și regrete nesăbuința.


    O jumătate de oră mai târziu își primi și răspunsul. Iar acesta era da.


    Stătea pe spate pe patul de bronz, cu mâinile și picioarele întinse și legate de colțurile patului și se uita în sus la cele trei femei care erau aplecate deasupra lui.


    ― Când mă eliberez de aici, o să vă strâng de gât.


    ― De asta te-am și legat, zise femeia care încă se prefăcea a fi bărbat. N-am avea nici o clipă de tihnă dacă ai fi liber.


    ― Mi-am dat cuvântul că nu aveți de ce să vă temeți de mine.


    ― Nu m-ai făcut însă să am încredere în tine. Ai zis că nu o să ne dai pe mâna autorităților. Dar ai putea încerca să comiți altă mârșăvie… împotriva surorii mele sau a doicii, bunăoară.


    Cyn o privi gânditor. „Charles“ se dovedea a fi o enigmă fascinantă. La intrarea în căsuță, își dăduse jos pelerina, pălăria și eșarfa, iar la scurt timp după aceea își scosese, absentă, și peruca. O înțelegea perfect. Nici lui nu-i plăcuse niciodată să poarte perucă și prefera propria claie de păr.


    Chiar și nedeghizată, tot era destul de convingătoare în rolul unui tânăr flăcău. Costumul acela maro din catifea îi venea foarte bine, iar volanele din dantelă ale cămășii pe care o purta ascundeau eficient un piept proeminent, care s-ar fi putut afla dedesubt.


    Nu era tunsă foarte scurt – părul ei lins și cu o formă elegantă avea culoarea castaniu-deschis, pudrat cu auriu. Abia se putea distinge un onduleu subtil. Era o coafură destul de neobișnuită pentru o femeie, dar, cu toate astea, nu arăta pe cât de scandalos ar fi trebuit. Poate pentru că nici ea nu era vreo doamnă cu trăsături fine. Deghizată, părea chiar un tânăr flăcău relativ chipeș.


    Avea pielea netedă, desigur, părea de vreo 16 ani… dar se gândi că probabil avea în jur de 20. Totuși, vocea ei avea o tonalitate destul de gravă pentru o femeie. Și poate că buzele ei ar fi fost absolut fermecătoare, dacă le-ar fi relaxat într-un zâmbet. Însă le ținea strânse și furioase. Și Cyn nu putea să înțeleagă de ce naiba era atât de furioasă pe el.


    Tovarășele ei erau la fel de misterioase.


    Verity – probabil sora ei – avea un păr lung, bogat și ondulat, într-o nuanță care se situa undeva între culoarea mierii și cea a aurului. În plus, avea o gură blândă, feminină și o siluetă robustă, spre deosebire de Charles. Mai mult ca sigur aceasta din urmă avea sânii legați, dar nici măcar niște legături de fier nu ar fi putut ascunde silueta voluptuoasă a lui Verity – care în acel moment era frumos evidențiată de un decolteu adânc și de un șal lat. Pe de altă parte, ținuta pe care o purta era mai degrabă potrivită unei servitoare, decât unei doamne din înalta societate.


    Verity părea să întrupeze însăși definiția feminității. Și demonstra cu prisosință acest lucru fiind mult mai neliniștită și mai binevoitoare decât sora ei.


    ― Nu-l putem ține așa la nesfârșit, sublinie ea.


    ― Sigur că nu, dar asta o să-l țină în siguranță aici, cât timp noi mâncăm și ne pregătim de plecare.


    ― Dar La… Dar Charles, zise doica arțăgoasă. N-ai voie să pleci, știi asta!


    Femeia aceea era bătrână – mult mai bătrână. Era micuță și cocoșată, avea păr moale și argintiu și purta ochelari în formă de semilună. Din cauza ei era Cyn în situația asta nenorocită. Când Charles îi poruncise să se așeze pe pat ca să fie legat, el refuzase. Dar femeia mai în vârstă se supusese ordinului de a-l duce acolo, iar lui îi fusese atât de teamă să nu-i frângă oasele fragile, încât rămăsese neajutorat.


    Cyn observase scăparea femeii. Bătrâna aproape că-i spusese fetișcanei „Lady“ cumva. Asta însemna că tinerele erau de viță aleasă. Și totuși, una era deghizată convingător în bărbat, iar cealaltă, în slujnică.


    ― Nu-mi pasă câtuși de puțin dacă am voie să plec sau nu, zise Lady Charles. Până acum nu am avut nici un motiv să plec nicăieri și multe motive să stau ascunsă. Dar acum totul s-a schimbat. Probabil o să mă întorc la momentul potrivit. Unde altundeva să mă duc?


    ― O să stai cu mine și cu Nathaniel, zise Verity.


    ― Poate, zise Charles, și trăsăturile i se îndulciră întru câtva. Dar o să aibă destule bătăi de cap îngrijindu-se de tine și de dragul de William.


    De la etajul de sus se auzi un scâncet.


    ― Iar începe. E o bestie mică și tare flămândă, nu-i așa?


    Verity se grăbi să urce niște trepte înguste, iar Cyn încercă să asimileze faptul că unul dintre tâlharii care îl acostaseră pe drum era mamă – ba chiar o proaspătă mămică, din câte își dădea seama. Asta explica într-un fel și silueta ei planturoasă. Disconfortul și supărarea îi dispărură atunci, lăsând din nou loc fascinației. Abia aștepta să le împărtășească această poveste ofițerilor din regimentul său. În zilele reci de iarnă, o povestioară bună era întotdeauna bine-venită în cazarmă.


    Bătrâna dispăru în bucătărie – aceea era cealaltă încăpere de la parter. Cyn presupuse că mai exista o cameră la mansardă, unde dormeau cele două surori și bebelușul. Cel mai probabil, încăperea în care se afla în acel moment era dormitorul bătrânei. Dar poate că mai era folosit și ca un fel de salon improvizat, întrucât conținea o grămadă de pachete, cutii și geamantane.


    De ce se aflau acolo cele două surori? Și de ce nu avea voie Charles să plece?


    Fata căuta într-un cufăr, ignorându-l complet.


    ― O să primesc și eu ceva de mâncare? întrebă Cyn.


    ― În cele din urmă, da.


    ― Ce ai de gând să faci cu mine?


    Tânăra se îndreptă de spate, apoi veni și se aplecă deasupra patului. Își puse un picior pe cadrul de bronz și-și sprijini cotul pe genunchi. Cyn avu sentimentul că femeii îi plăcea acea poziție de putere.


    ― Poate o să te lăsam aici, așa cum ești acum.


    Cyn îi întâlni privirea cenușie și furioasă.


    ― De ce?


    ― De ce nu?


    ― N-am făcut nimic să te rănesc. Am făcut tot ce mi-a stat în putință ca să mă asigur că oamenii mei nu fac zarvă și că nu vin să te urmărească.


    ― De ce ai făcut asta?


    Îl uimea neîncrederea ei și faptul că se temea foarte mult de el. Dar, pe de altă parte, asta explica de ce era legat fedeleș. Nu din cruzime… ci de frică. Având un aspect fizic înșelător de delicat, Cyn nu era obișnuit ca femeile să se teamă de el.


    Își alese cu grijă următoarele cuvinte.


    ― Am simțit că ai un suflet bun și că nu vrei să-mi faci cu adevărat rău. Nu vreau să te văd spânzurat. De fapt, mi-ar plăcea să te ajut.


    Fata lăsă piciorul înapoi pe podea și făcu un pas în spate, care îi trădă emoțiile.


    ― De ce?


    ― Bănuiesc că ai un motiv bun pentru acțiunile tale, iar eu de-abia aștept să încep o nouă aventură.


    Cuvintele lui nu păreau să aibă alt efect, decât să o exaspereze.


    ― Ba de-abia aștepți să ajungi la un azil de nebuni.


    ― Nu prea cred. Doar că am o toleranță foarte scăzută pentru plictiseală.


    ― Crede-mă când îți spun că plictiseala are părțile ei bune.


    ― Eu nu le-am descoperit până acum.


    ― Atunci, consideră-te un om norocos.


    Pentru prima dată de când o cunoscuse, Cyn se gândi că tânăra poate chiar avea necazuri. La început văzuse toată situația mai degrabă ca fiind o năzbâtie de fetișcană, dar în acel moment se îndoia că tânără aceasta extraordinară ar fi fost atât de serioasă dacă ar fi fost vorba de o chestiune banală.


    ― Ești în pericol, nu-i așa? întrebă el.


    Ea făcu ochii mari, dar nu zise nimic.


    ― Atunci ai un motiv în plus să ai încredere în mine și să mă lași să te ajut.


    Fata ridică brusc bărbia.


    ― Nu am încredere în... Continuă apoi după o scurtă pauză în care își trase răsuflarea: … în oameni.


    Cyn înțelese foarte clar ce era pe punctul de a spune: „Nu am încredere în bărbați“.


    ― Poți să ai încredere în mine.


    Ea izbucni într-un hohot de râs scurt și amar, după care își feri privirea.


    Cyn așteptă să-i poată întâlni din nou ochii cenușii.


    ― E un pistol încărcat pe bancheta din trăsură. Nu l-am folosit mai devreme pentru că sora ta ținea arma îndreptată spre oamenii mei. Iar când am luat caseta din trăsură, nu l-am folosit pentru că nu am vrut. Sunt un țintaș extraordinar. Aș fi putut să te dezarmez, să te schilodesc sau chiar să te ucid oricând aveam chef.


    Ea se încruntă la el, apoi se răsuci pe călcâie și plecă repede. Cyn auzi ușa de la casă trântindu-se și înțelese că se dusese să verifice.


    Câteva minute mai târziu, bătrâna intră tiptil cu o cană cu cioc în mână.


    ― Sigur ai vrea să bei ceva, milord, zise ea și continuă prin a-i da să bea niște ceai incredibil de tare și de dulce.


    Fu extrem de recunoscător, chiar dacă băutura nu era preparată după preferința sa. După ce termină de băut, bătrâna îi șterse câteva picături de pe buze cu o cârpă albă.


    ― Nu trebuie să îți faci griji, zise ea, bătându-l peste una din mâinile legate. Nu va fi nimeni rănit. Ch… Charles e un pic irascibil în perioada asta. Clătină apoi din cap și o neliniște reală îi umbri ochii. Tot ce s-a întâmplat a fost îngrozitor….


    Cyn avu din nou sentimentul că nu era vorba despre chestiuni banale.


    ― Cum să-ți spun? o întrebă el.


    ― O, eu sunt doar Nana3. Așa îmi spune toată lumea, așa că poți să-mi spui și dumneata la fel. Te dor mâinile? Nu te-am legat prea strâns, nu-i așa?


    ― Nu, o liniști el, deși simțea furnicături în brațe și începuseră să-i amorțească mâinile. Nu voia ca Charles să se întoarcă și să-l găsească dezlegat, altfel probabil ar fi suspectat că nu încercase altceva decât să o scoată din casă. Se strădui apoi să o tragă de limbă pe bătrână, ca să afle mai multe informații. Și cum să-i spun domnișoarei Verity?


    ― Oh! exclamă bătrâna, care nu părea deloc proastă… Cred că Verity e foarte bine, nu? Trebuie să mă scuzi acum, milord. Dar vreau să pregătesc masa.


    Chastity Ware se grăbi prin întunericul livezii spre silueta învăluită în umbre a trăsurii. Se oprise în bucătărie să ia pistoalele de duel și muscheta. Trecuse de mult vremea când ar fi trebuit să returneze armele și caii. Dar scopul ei principal, admise în sinea sa, era acela de a verifica spusele prizonierului.


    I se învârteau prin minte tot felul de gânduri negre. Ce o făcuse să-l răpească pe Cyn Malloren?


    Avea un motiv bun să păstreze trăsura, chiar dacă o luase în urma unui impuls de moment. Verity și copilul vor călători mult mai bine într-un vehicul privat, decât într-o diligență.


    Și avusese un motiv bun și pentru faptul că îl pusese pe el să o conducă. Nu dorise să-i fie distrasă atenția de la bărbați dacă ar fi mânat-o chiar ea. Mai ales că nu prea avea încredere că Verity ar fi fost în stare să împuște pe cineva, indiferent de circumstanțe.


    Dar chiar și așa, l-ar fi putut pune să conducă o bucată de drum și apoi să-l abandoneze într-un loc pustiu. Doar mai condusese o cabrioletă. Cu siguranță nu putea fi cu mult mai diferit să conducă o trăsură cu patru cai.


    Un bărbat fără scrupule era ultimul lucru de care aveau nevoie.


    De fapt, insuportabila lui aroganță masculină fusese cea care o împinsese să îl ia prizonier.


    Stătuse acolo în fața ei, în costumul său albastru, tivit cu dantelă… prea frumos ca să fie decent și fără să se simtă câtuși de puțin amenințat de pistoalele ei! Iar atunci când îi oferise să prizeze tutun, își dorise să-i zdruncine siguranța de sine și să-l vadă întins pe jos. Cu toate acestea, după cum ghicise și el mult prea bine, nu l-ar fi împușcat doar pentru că refuza să-i îndeplinească ordinul. Dar după aceea schimbase raportul de forțe dintre ei prin acel mic discurs elegant pe care li-l ținuse servitorilor săi. Dacă funcționa, asta avea să întârzie sau chiar să împiedice să fie urmăriți.


    Și-ar fi dorit foarte mult să știe ce fel de joc încerca să facă... Dar măcar așa îl putea ține în siguranță o vreme. Și, Doamne, cât îi displăcea situația aceea! Zâmbi sumbru pentru sine și deschise ușa trăsurii.


    Era întuneric înăuntru, astfel încât Chastity fu obligată să pipăie bancheta, ca să caute arma… și o găsi! Era acolo, exact așa cum îi spusese el. Luă pistolul și, în lumina slabă a lunii, i se confirmă că era încărcat. Cu siguranță se lăuda când afirmase că ar fi putut-o dezarma, răni și chiar ucide – în fond era și ea înarmată. Totuși, nu putea să nu admită că el avusese o șansă reală, de care ar fi putut să profite cu ușurință.


    Se cutremură imediat, gândindu-se că fusese suficient de neglijentă, încât să-i dea acea ocazie. Închise ochii și se simți copleșită de disperare. Poate că nu era totuși atât de capabilă precum crezuse să îndeplinească sarcina pe care și-o propusese – să îi ducă undeva în siguranță pe sora și pe nepotul ei.


    Verity abia sosise cu o zi înainte, în ciuda faptului că problemele ei începuseră mai demult. Sir William Vernham, bătrâiorul ei soț, murise cu aproape două luni în urmă – la numai câteva zile după nașterea fiului său. Iar acest lucru declanșase o luptă pentru tutela copilului între unchiul pruncului, Henry Vernham, și bunicul său, contele de Walgrave – care era tatăl lui Verity și al lui Chastity.


    Din păcate, Henry câștigase prima bătălie legală și venise la Vernham Park pentru a prelua controlul. La scurt timp după aceea, Verity ajunsese să se teamă pentru viața fiului ei. Cumnatul ei nu era un om de încredere și ar fi moștenit titlul de conte și întreaga avere a familiei, dacă nu ar fi existat acel mic suflet. Iar toate temerile ei se adânciseră în clipa în care acesta încercase să o împiedice să-și contacteze familia și prietenii. Așa că fugise cu pruncul ei și se refugiase la căsuță.


    Însă, deși se temea de Henry, Verity nu voia să apeleze la tatăl ei. Lordul Walgrave ar fi putut, fără îndoială, să-i ofere protecție. Dar probabil ar fi început imediat să plănuiască altă căsătorie – care ar fi fost numai în avantajul său. După ce avusese parte de o viață mizerabilă alături de Sir William, Verity se hotărâse că, dacă se va mai căsători vreodată, o va face numai cu iubitul ei din copilărie… maiorul Nathaniel Frazer. Iar Chastity fusese de acord să-și ajute sora.


    Însă problema era că amândouă surorile nu aveau practic nici un ban, iar cumnatul ei era deja pe urmele lui Verity.


    Henry Vernham chiar fusese aici la căsuță cu două zile în urmă, ca să le iscodească pe Chastity și pe Nana, iar ea abia dacă avusese timp să se îmbrace înapoi în haine femeiești. Totuși, îl convinseseră cu ușurință că nu știau nimic despre unde se putea afla Verity – în primul rând pentru că aceasta din urmă nu sosise încă. Nedumerirea și neliniștea lor fuseseră autentice.


    Chastity își strânse pumnii când își aminti de această ultimă întâlnire cu Henry Vernham. Nu era doar torționarul surorii ei, ci și bărbatul care îi distrusese ei viața și o adusese în situația în care se afla, cu părul tăiat și purtând haine bărbătești. Refuzase să-i vorbească – pentru că știa că era în stare să-i scoată mațele, dacă dădea ochii cu el. Cu toate acestea, omul reușise totuși să-i arunce câteva replici de despărțire care aproape îi spulberaseră hotărârea.


    „Sunt sigur că-ți pare rău că mi-ai respins cererea în căsătorie, Lady Chastity, dar e prea târziu să te mai răzgândești. Ești aproape dezonorată, să știi.“


    În clipa aceea, fusese copleșită de o furie oarbă – iar dacă ar fi avut un pistol la îndemână, probabil l-ar fi împușcat pe loc. Cu toate acestea, odată ce sosise Verity și îi aflase povestea, mânia i se domolise și Chastity se concentrase asupra unui singur scop: Vernham nu o va distruge și pe Verity.


    Nu aveau timp să facă planuri minuțioase sau să se gândească de două ori la ce era de făcut, pentru că omul s-ar fi putut întoarce în orice clipă. Dar știuseră de la bun început că vor avea nevoie de bani ca să supraviețuiască – și că vor fi nevoite să îi fure. Însă acea ultimă întorsătură a situației – furtul trăsurii – fusese o decizie de moment. Iar acum înțelegea că era una care le-ar fi putut fi fatală.


    La naiba cu Cyn Malloren! De ce nu putuse să fie negustorul gras și fricos, la care speraseră ele?


    Chastity privi apoi blazonul ornat și aurit al familiei Malloren de pe ușa trăsurii și murmură niște blesteme la adresa proprietarului. Apoi rânji și smulse o piatră ascuțită din zidul care împrejmuia livada. Simți o mare satisfacție în clipa în care o folosi ca să îndepărteze vopseaua și blazonul aurit de pe ambele uși.


    Când termină însă, satisfacția aceea de moment dispăru, așa că aruncă deoparte piatra. Procedase corect când ștersese blazonul de pe uși – pentru că era posibil ca a doua zi întreaga țară să caute trăsura furată a familiei Malloren. Dar în același timp știa că sentimentele ei erau greșite. Își lipi capul de vehicul și se chinui să-și înăbușe lacrimile, în timp ce îi blestema în tăcere pe bărbații care o transformaseră într-o persoană plină de amărăciune.


    Tatăl ei, fratele ei… și Henry Vernham.


    Lăsă să-i scape o înjurătură în întunericul liniștit al acelei nopți.


    ― Să dea Domnul ca toți bărbații să ajungă în cele mai negre abisuri ale iadului!


    Dar apoi își reveni. Avea nevoie de o minte limpede și de multă vigilență ca să-i învingă pe toți.


    Se asigură că pistolul avea piedica pusă, apoi îl vârî în buzunarul de la haină. Îi trecu prin minte să ia și sabia, dar până la urmă o lăsă acolo.


    Dezlegă apoi cei doi cai pe care-i călăriseră ea și Verity și se îndreptă cu ei spre adevărata ei casă… spre Walgrave Towers. Casa aceea impunătoare era cufundată în întuneric. Nimeni din familia ei nu mai era acolo. Tatăl și fratele ei cel mai mare își petreceau majoritatea timpului la Londra – de unde probabil o căutau pe Verity –, iar Victor, fratele ei cel mai mic, era plecat la școală. Duse armăsarii în grajd, după care intră pe o ușă laterală.


    Cu excepția ceasurilor care ticăiau în camerele pustii, în casă domnea o tăcere mormântală. Dar pentru Chastity tot conacul răsuna de suferință și de amintiri triste. Amintiri recente. Fusese fericită acolo în copilărie, pentru că tatăl ei fusese absent în cea mai mare parte a timpului, iar sfioasa lor mamă se ferise întotdeauna de necazuri. Cu toate acestea, era locul unde o adusese tatăl ei cu câteva luni în urmă. Locul unde încercase să o oblige să se mărite cu Henry Vernham.


    Chastity își croi drum prin întuneric spre sala de arme și, odată ajunsă acolo, se folosi de cremene și de iască ca să aprindă o lumânare. Descărcă și curăță pistoalele de duel și le așeză la loc în caseta lor căptușită cu catifea. Fratele ei mai mare ar fi fost extrem de bucuros să afle că antrenamentul blând pe care i-l oferise surorii ei o ajuta să-și ducă planul la îndeplinire. Încremeni însă în clipa în care își aminti de ultima dată când îl văzuse pe Fort – de furia, de cruzimea și de cuvintele dureroase pe care i le adresase.


    Strânse din buze și își continuă treaba. Curăță muscheta și o așeză înapoi la locul ei. În mod normal n-ar fi fost nevoită să se furișeze. Fără îndoială, servitorii știau că venea acolo și știau și de ce… dar o ignorau pe cât posibil. Îi plăcea să creadă că făceau asta pentru că țineau un pic la ea. Își spuse apoi cu cinism că probabil nici nu voiau să se implice într-un război atât de amar, precum cel care avea loc între stăpânii lor.


    Atmosfera din casă i se părea apăsătoare. Simțea nevoia să scape de acolo cât mai repede. Stinse lumânarea și străbătu în grabă coridorul rece și întunecat care ducea spre ușa turnului de vest, iar de acolo ieși afară la aer curat și libertate. Se îndreptă spre căsuță, folosind intenționat mersul acela bărbătesc pe care și-l perfecționase în ultimul timp.


    Trebuia să ajungă cât mai repede… înainte ca sora ei cea blajină și doica să se facă de râs în fața acelui șarpe frumos și inofensiv în aparență pe care îl capturaseră.


    






    


    
       
         1 Tehnică de pictură prin care o imagine este executată în întregime în tonuri de gri, fiind de obicei realizată astfel încât să producă iluzia unei sculpturi sau a unui relief. (n.tr.)

      


      
         2 În engleză, „sin“ înseamnă „păcat“ și se pronunță la fel ca Cyn. (n.tr.)

      


      
         3 Termen de alint folosit pentru doică sau dădacă (n.red.)

      

    

  


  
     Capitolul 2
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    Chastity o găsi pe Nana trebăluind în bucătărie.


    ― Masa o să fie gata în scurt timp, draga mea, zise bătrâna doică. O să-l eliberezi sau va trebui să-l hrănesc cu lingura?


    Cu toate că tonul ei era blând, Chastity îi simți dezaprobarea.


    ― Nu putem avea încredere în el, Nana! Și avem prea multe de făcut ca să-l păzim în fiecare clipă. Ar putea să scape și să-i conducă aici pe magistrați.


    Nana ridică ochii din tigaie.


    ― Poate că ar fi trebuit să te gândești la asta înainte să-l aduci aici.


    Chastity ridică ușor bărbia.


    ― Aveam nevoie de un vizitiu.


    ― Aha!


    Bătrâna scoase farfurii din dulap și începu să așeze masa. Chastity observă că pregătea patru locuri și, ținând cont că avea doar două luni, copilul lui Verity nu putea să stea la masă și să mănânce ca un om mare.


    ― Cred că poți să ai încredere în el, Lady Chastity, zise Nana.


    Tânăra oftă.


    ― Ține minte că numele meu este Charles.


    Plecă să se sfătuiască și cu sora ei. Trecu prin camera din față, fără să-l bage în seamă pe prizonier. Lăsă pistolul lui pe o cutie, apoi o luă la fugă pe scările înguste. Era prima dată când o vedea pe Verity îmbrăcându-și pruncul, sporovăind fără noimă și gâdilându-l ca să-l amuze.


    ― Nu știu cum poți să te porți așa, când te gândești la taică-su, o apostrofă Chastity.


    ― Păi, nu mă gândesc la tatăl lui, zise Verity. Legă ultimul șiret de la cămașa de noapte a copilului, apoi îl ridică și îl așeză în brațele surorii ei. Uită-te și tu la el! Nu seamănă deloc cu Sir William Vernham.


    Chastity strânse fără să vrea la sân acea dulce povară, fermecată de magia pe care o aducea un copil.


    ― El este Sir William Vernham, sublinie ea, în timp ce se strâmba, ca să-l distreze pe copil.


    Verity încetă să mai curețe scutecele murdare.


    ― Știu asta. Dar el o să fie altfel. O să mă asigur de asta. Și acum că Sir William a murit, o să-mi fie mult mai ușor.


    Chastity îi aruncă o privire tăioasă.


    ― Ai grijă să nu mai spui asta de față cu altcineva în afară de mine, Verity, altfel cumnatul tău o să te acuze de crimă.


    Verity se albi ca varul.


    ― Cum ar putea să facă una ca asta? William a murit pentru că i-a cedat inima în timp ce se afla în brațele amantei sale.


    ― Adevărat, dar bărbații sunt capabili de orice ca să-și atingă scopurile. Mai ales un Vernham. Probabil magistrații te-ar învinui că ai folosit o otravă mult prea ingenioasă ca să fie detectată.


    ― Nu toți bărbații sunt cruzi, zise Verity cu blândețe. Nathaniel e un om bun.


    ― Poate că așa e, dar dacă lumea ar fi fost dreaptă, ți s-ar fi permis să te căsătorești cu el.


    ― Of, Chastity….


    ― Tata știa că îl iubeai pe Nathaniel, dar tot te-a obligat să te măriți cu Sir William…. Un moș bătrân și gras, care avea mai mulți bani decât bun-gust. Așeză apoi bebelușul pe umăr și îl bătu ușor pe spate.


    Verity își mușcă buza.


    ― E de datoria unei fiice să se mărite cu cine hotărăște tatăl ei.


    ― Așa se zice, dar ar fi drăguț să ai măcar ocazia să afli care e scopul jertfei tale. Tata nu doar te-a făcut să te măriți cu Sir William, dar a încercat să mă silească și pe mine să-l iau de bărbat pe fratele lui. Ce ar fi putut avea de câștigat de pe urma unei asemenea alianțe?


    Verity așeză scutecele murdare într-o găleată.


    ― Nu știu, recunoscu ea.


    ― Un singur lucru e limpede, zise Chastity. Tu ți-ai făcut datoria. Nici măcar să nu te gândești să-i mai faci tatei încă o dată pe plac. Te vei mărita cu Nathaniel.


    Verity încuviință din cap.


    ― Sunt hotărâtă să fac asta, deși mă mustră conștiința. Mi-aș dori din tot sufletul să pot să fiu și eu așa de puternică precum ești tu.


    ― Atunci ai încredere, zise Chastity ridicând din umeri. Eu am avut puterea de a mă împotrivi deciziei tatei de-a mă mărita cu Vernham, tocmai pentru că am văzut cum mergea căsnicia ta. Sir William a fost un om îngrozitor, iar fratele lui e din aceeași plămadă, chiar dacă la exterior pare mai grozav. Și cu siguranță îl cred în stare să conspire la uciderea unui copil.


    ― Dar nu știu unde ai găsit în tine curajul să te opui voinței tatei. Uite-te la mine, de exemplu. Nu pot să-l înfrunt decât fugind.


    Chastity se ridică în picioare, așeză copilașul adormit în pătuțul lui și îl acoperi cu o pătură. Se duse apoi la mica fereastră și privi orbește în grădina luminată doar de pătratul luminos al geamului de la bucătărie.


    ― Sincer îți spun, Verity, nu știu dacă aș fi fost suficient de curajoasă să fac asta dacă aș fi știut…. dar pur și simplu nu mi-am imaginat niciodată că va merge atât de departe. Și odată ce am început să mă împotrivesc, nu m-am mai putut opri….


    Verity o luă în brațe pe sora ei, și cele două femei tinere se agățară una de alta.


    ― Acum doi ani, eram fericite și pline de speranță, zise Verity. Ce s-a întâmplat? Însă imediat după aceea adăugă: Trebuie să coborâm să luăm masa. Ridică găleata și se uită la sora ei. Nu crezi că ar trebui să te schimbi într-o rochie, draga mea, dacă este un bărbat aici?


    Chastity își șterse lacrimile și își îndreptă spatele.


    ― Cu siguranță, nu. N-ar fi înțelept să-l lăsăm să vadă că are de-a face cu trei femei.


    ― Of, Chastity, protestă Verity. E un gentleman!


    ― Cum naiba poți să crezi că asta îl recomandă? Și Sir William era un gentleman. Henry Vernham și tata se presupune că sunt tot gentlemeni. Și pe lângă faptul că e un gentleman, prizonierul nostru este un Malloren. Sunt bărbați chipeși și au o alură fascinantă, dar ți-ar tăia cu toții beregata înainte să se dea la o parte din drum. Nu te lăsa păcălită de genele lungi și frumoase ale lui Cyn Malloren.


    Verity chicoti.


    ― E uimitor, nu-i așa? Chiar nu pot să mă tem de un bărbat care arată așa.


    ― Sunt sigură că mulți oameni au făcut aceeași greșeală, replică tăios Chastity. O greșeală care le-a fost fatală.


    ― Ei haide, Chastity, doar nu crezi că e periculos? Probabil nu a văzut niciodată sânge, decât la vreo vânătoare de fazani.


    Chastity clătină din cap.


    ― E periculos, Verity. Simt asta. Te rog, încearcă să-mi spui Charles tot timpul… sau măcar Chas. Și să nu dezvălui niciodată numele noastre complete. Rothgar și tata sunt la cuțite de ani buni. Se va dezlănțui tot iadul, dacă află Cyn Malloren că facem parte din familia Ware.


    Verity scutură din cap când auzi cuvintele surorii ei, dar nu avu nici o obiecție. Verifică încă o dată, ca să se asigure că William dormea, apoi stinse lumânarea și o conduse pe sora ei spre trepte. Șovăi o clipă când ajunse în capătul scării abrupte.


    ― Chas, ce se întâmplă dacă încearcă să te mărite din nou?


    ― Tata? se miră Chastity râzând. Asta ar fi singura binecuvântare. Faptul că l-am sfidat l-a făcut să mă distrugă. Nici un bărbat nu va mai dori vreodată să se însoare cu infama Chastity Ware.


    Cyn o privi traversând camera și urcând la etaj. Găsise pistolul, așa că presupunea că reușise să o convingă de bunele lui intenții. Cu toate acestea, femeia nu părea prea îmbunată.


    Își dorea s-o vadă zâmbind. Își dorea ca ea să stea de vorbă cu el… să-i împărtășească problemele ca el să-i poată lua de pe umeri povara aceea grea. Era surprins să descopere că, deși o cunoștea de foarte puțin timp, începea s-o aprecieze pentru spiritul ei. Dar și pentru înfățișarea neobișnuită.


    Coafura aceea și părul lucios ca de blană de vidră erau foarte ciudate, dar îi puneau în evidență craniul foarte frumos. Cum se făcea că până atunci nu observase niciodată potențiala frumusețe a unui craniu? I-ar fi plăcut să-și plimbe mâna peste capul ei neted… la fel de mult cum îi plăcea de obicei să-și treacă degetele prin niște bucle dese și mătăsoase.


    Totuși, tunsoarea aceea îi punea în evidență și trăsăturile puternice ale feței – fruntea înaltă și netedă, nasul drept, maxilarul ferm. Chiar și ochii aceia albaștri-cenușii – de altfel destul de comuni – puteau deveni de neuitat dacă erau conturați cum trebuia. În mod sigur era o femeie neobișnuită! Dar, pe de altă parte, lui nu-i plăcuseră niciodată femeile obișnuite.


    Avea ținuta mândră a unui bărbat – umerii drepți și pasul hotărât. Și, spre surprinderea lui, găsea ceva foarte erotic în asta. Se gândi cu regret la faptul că probabil purta acel costum bărbătesc doar în timpul jafurilor. Se pomeni apoi întrebându-se cum ar fi arătat într-o rochie.


    Dar nu era pe cale să afle. Când coborî scările, încă mai purta pantaloni.


    Când cele două surori trecură prin camera în care era ținut prizonier, mergând spre bucătărie, Cyn zise:


    ― Te-ai convins că n-o să-ți fac nici un rău, Charles?


    Se întoarse atunci și se uită la el.


    ― Sunt absolut sigur de asta, milord. N-ai cum să-mi faci rău, atâta timp cât ești legat de pat!


    ― A, deci ți-e frică să mă înfrunți în libertate, nu-i așa?


    Ea își puse mâinile în șolduri.


    ― Ba deloc. Dar de ce să mă deranjez să încerc?


    Era minunată.


    ― Să fim fairplay, zise el amabil. N-am comis nici o faptă dezonorantă.


    Ea zâmbi.


    ― Să ajuți niște tâlhari la drumul mare nu-i tocmai cel mai onorabil lucru, milord.


    Îi zâmbi și el, la fel de nesincer.


    ― Scuzele mele! Nu mi-am dat seama că vrei să ai gâtul întins. Dar o să rezolv asta cu prima ocazie.


    ― Știu. De-aia și ești legat fedeleș.


    Cyn își înăbuși un hohot de râs. Duelul acesta verbal cu ea era cea mai mare distracție de care avusese parte de luni întregi. Ce mai femeie! Iar asta îi oferi o nouă armă pe care s-o folosească împotriva ei.


    ― Ăsta-i un mod tare ciudat de a lega un om, zise el. Ia, spune-mi, tinere Charles… ești genul de bărbat căruia îi place să se holbeze la trupurile altor bărbați?


    La îndemnul lui, femeia îl privi din cap până-n picioare și se îmbujoră – lucru care-i trădă imediat deghizarea. Părea în totalitate feminină… ba chiar o femeie nevinovată și tulburată. Situația aceea începuse să îi provoace o erecție.


    ― Încetați! exclamă Verity, care se apropia de el cu un cuțit de cioplit. Femeia observă dintr-o singură privire umflătura din pantalonii lui. Cred că omul are perfectă dreptate, îi spuse apoi surorii ei. Nu a făcut nimic ca să merite un asemenea tratament. Poate să vină să mănânce cu noi.


    ― Verity, încetează! izbucni Charles.


    Dar Verity tăiase deja legăturile de pânză care-l țintuiseră de pat, iar Cyn se ridică în picioare, chinuindu-se să-și alunge amorțeala din încheieturi.


    ― Milord, zise el, încântat că se putea duela în vorbe pe picior de egalitate, apreciez bunătatea surorii dumitale, dar dacă dumneata ești stăpânul acestei case, n-ar trebui să fii în măsură să-ți controlezi mai bine femeile?


    Flăcări de furie scăpărară în ochii ei.


    ― Cu un bici, poate?


    Cyn îi făcu cu ochiul lui Verity.


    ― Chiar așa de indisciplinată e sora dumitale?


    ― O, te rog, milord, încetează, zise Verity, chinuindu-se din răsputeri să nu izbucnească în râs. Ne tachinezi ca să provoci scântei. Dacă mai continui așa, o să te leg la loc.


    Cyn ridică mâinile într-un gest de supunere, apoi le urmă pe cele două surori în bucătăria în care plutea aroma mâncării. Se întrebă cât va dura până când cineva va comite o greșeală și va dezvălui că Charles era de fapt…. Cine? Charlotte? Se uită apoi la fata cu chipul de gheață. „Charles“ i se potrivea mult mai bine decât „Charlotte“.


    Nana se bucură când îl văzu eliberat din captivitate și încercă să-l așeze în capul mesei.


    ― Nu, nu, zise Cyn, făcând un semn către Charles. Probabil acesta e locul dumitale, domnule, fiind capul familiei. Le zâmbi apoi tuturor, folosindu-și ostentativ acel farmec considerabil. O să am plăcerea să îți aflu și numele de familie?


    ― Nu, zise Charles răspicat și se așeză la locul de cinste din capul mesei. Fii recunoscător că primești de mâncare.


    Nana așeză apoi pe masă o cratiță mare cu tocană de iepure.


    ― Ce mâncare apetisantă! zise Cyn, afișând un zâmbet fericit.


    Nana se arătă încântată.


    ― Este minunat să hrănesc un bărbat.


    Cyn își întoarse atunci privirea întrebătoare către Charles.


    ― Dar voi, flăcăii tineri în pragul maturității, aveți de obicei o foame de lup.


    Charles se înroși la față.


    ― Nu sunt un flăcău tânăr.


    ― Scuzele mele, dragă domnule! Știu că unor bărbați le crește barba mai greu….


    ― Dă-mi voie să te servesc eu, milord, zise repede Verity și îi îngrămădi pe farfurie o porție mare de tocană. Cartofi?


    În timpul cinei, Cyn se abținu politicos să o mai tachineze.


    ― Bun, zise el, de îndată ce se așezară să-și bea ceaiul. Ce-ar fi să-mi spui ce pui la cale, ca să te pot ajuta?


    ― De ce ai vrea una ca asta? întrebă Charles aspru.


    ― Ți-am zis, tânjesc după aventură. Nu pot trăi fără ea. Mi-am dorit mereu să fiu un cavaler rătăcitor.


    Verity fu cea care îi răspunse însă la întrebare:


    ― Dar ce te face să crezi că sunt o domniță la ananghie, milord?


    Cyn se uită la ea.


    ― Păi, nu ești?


    Tânăra zâmbi cu tristețe.


    ― Domnițele la ananghie sunt de obicei fecioare și eu, cu siguranță, nu mai sunt. Totuși, aș putea spune că sunt oarecum la ananghie…


    ― Verity, nu! zise Charles tăios. Să nu ai încredere în el! De ce trebuie să ai mereu atâta încredere în oameni? Dacă îi spui, o să fie și el de partea celorlalți.


    ― Ce altceva am putea face? întrebă Verity. Avem nevoie de cineva care să ne ajute cu trăsura și m-aș simți mai bine cu….


    Cyn aproape auzi cuvintele „un bărbat care să ne ajute“ plutind prin cameră și observă imediat scânteia din ochii lui Charles. Oare era doar un simplu caz în care o fată din aceea emancipată își dorea să fie bărbat? Spera să nu fie așa.


    ― Te-ai simți mai bine cu cineva mai în vârstă, nu? spuse Cyn cu blândețe. Nu te îmbufna, dragul meu, Charles! E mai mult decât evident că faci tot ce poți ca să o ajuți pe sora ta să scape din necazul care s-a pogorât asupra ei. Dar nu e niciodată un lucru înțelept să refuzi o ofertă sinceră de ajutor. Probabil sunt cu zece ani mai în vârstă decât tine și, în plus, am experiența care ție îți lipsește. Dacă îmi spui unde vreți să mergeți, voi face tot ce-mi stă în putință ca să vă duc acolo în siguranță.


    ― La Maidenhead, zise Verity ferm. Viitorul meu soț, maiorul Nathaniel Frazer, este staționat acolo.


    „Oare el e tatăl copilului ei?“, se întrebă Cyn. Tânăra purta o verighetă, dar aceea putea fi un fals.


    ― Asta nu ar trebui să fie o problemă. Trebuie să recunosc, se hazardă el, că destinația asta nu pare să prezinte absolut nici o problemă.


    ― Cu excepția banilor, zise Charles tărăgănat.


    ― Aha. Prin urmare, jaful.


    ― Exact.


    Nimeni nu părea să dorească să-i oferi mai multe informații, așa că Cyn cercetă mai în amănunt.


    ― Înțeleg că probabil vi s-a părut tentantă ideea de a călători în trăsura mea confortabilă, dar furtul ei prezintă anumite riscuri. Nu ar fi fost mai înțelept să vă mulțumiți cu diligența sau poate cu cei doi armăsari pe care îi călăreați?


    ― Caii nu erau ai noștri, îi explică Verity, și dacă i-am fi păstrat ar fi fost vai și amar. Cu toate acestea, sunt de acord că ar fi fost mai prudent să călătorim cu diligența.


    ― Da, afirmă Charles brusc. Ai dreptate. Mâine vom folosi trăsura Domniei Sale ca să ajungem la Shaftesbury și acolo ne vom cumpăra bilete pentru diligență. Își întoarse apoi privirea de gheață spre Cyn: Asta, milord, dacă putem avea încredere în dumneata să ne duci până acolo.


    ― Puteți avea încredere în mine să vă duc până în iad și dincolo de el, zise el simplu, dar numai dacă îmi permiteți să iau parte la aventurile voastre. Nu accept un refuz.


    ― Ăsta nu-i un blestemat de joc!


    ― Așadar, există un pericol real?


    ― Da.


    ― De unde?


    Dar tânăra strânse ferm buzele, nevrând să divulge acea informație.


    ― Cred că ar trebui să-i spunem, dragă, zise Verity.


    ― Vorbim mai târziu despre asta. Charles puse capăt discuției, ridicându-se în picioare. Pentru moment avem altă problemă: unde o să doarmă?


    Cyn nu se putu abține.


    ― De ce nu cu tine, domnule?


    Charles încremeni, iar Verity se înecă cu ceaiul.


    ― E vreo problemă în asta? îl întrebă Cyn pe „Charles“. Te asigur că nu sforăi.


    ― Dar eu da, zise ea, în grabă.


    ― Aha. Spune-mi, domnule, mai exact unde dormi dumneata?


    ― La etaj, răspunse ea imprudent. Se înroșise foarte tare la față, iar asta îi trăda neliniștea. Adăugă apoi: Am împărțit spațiul în două cu ajutorul unei perdele.


    ― Atunci ai mare noroc că sora ta și copilul dorm foarte profund. Când ea nu avu nici o reacție la afirmația lui, Cyn adăugă: Din cauza sforăitului tău, mă refer. Se strădui apoi din răsputeri să-și înăbușe un rânjet.


    Doamne, Dumnezeule, dacă oamenii ar fi putut cu adevărat scuipa flăcări din ochi, în clipa aceea el ar fi fost un maldăr de cenușă.


    Focul din privirea ei… acele buze caste și ferme… și îmbujorarea furioasă din obrajii ei… toate conspirau pentru a da naștere unei frumuseți uluitoare.


    Pe neașteptate, fu copleșit de un val de dorință carnală… de o dorință puternică de a o dezbrăca chiar atunci și acolo, pentru a descoperi secretele feminine care se ascundeau sub aspectul ei masculin. De a-i vedea acei ochi înflăcărați nu de furie, ci de pasiune. Și obrajii îmbujorați de dorință. Era un lucru bun că nu mai era întins și legat pe pat, altfel reacțiile trupului lui sigur i-ar fi provocat o criză de isterie. Își acoperi repede ochii cu gene lungi și hotărî încă o dată să ducă acea aventură la bun sfârșit.


    Femeile deciseră repede că el urma să doarmă în bucătărie, însă aveau o singură pătură de rezervă, pe care s-o poată întinde pe pardoseala de piatră. De vreme ce era clar că trebuiau să aibă încredere în el, îi îngăduiră să meargă până la trăsură, ca să-și ia cufărul. Își improviză un pat acceptabil din manta și o parte din hainele pe care le avea la el – unul mult mai bun decât cele de care avusese parte de multe ori în regimentul său. În definitiv, bucătăria era un loc uscat și călduros.


    Nana și Verity tocmai strângeau vasele folosite la cină. Charles ieși afară și se întoarse cu apă de la fântână, apoi se așeză să citească o carte. Cyn se făcu și el comod.


    Își scoase cizmele și le curăță cu o cârpă. Cine putea ști cât timp va mai trece până când vor avea din nou parte de atenția iubitoare a lui Jerome? Își agăță jacheta și vesta pe spatele unui scaun. Desfăcu funda care-i ținea părul strâns și se pieptănă. După o mică ezitare – cauzată de faptul că se afla, în fond, în prezența unor doamne – își scoase și lavaliera și-și desfăcu nasturii de la cămașă.


    Nana și Verity îl ignorau complet, dar cel mai mult îl interesa reacția lui Charles. O văzu ridicând o clipă privirea strălucitoare din carte, dar în afară de asta nu avu nici o altă reacție. Va trebui să se străduiască mai tare.


    Nana se retrase în camera ei. Verity se agită un minut sau două în jurul lui Cyn, apoi urcă la etaj. Cyn căscă și se băgă în patul lui improvizat, unde așteptă să vadă ce va face femeia.


    Aceasta închise cartea, apoi veni și se aplecă ușor deasupra lui. Fiind dezlegat, pe Cyn nu-l deranja ca ea să stea aplecată deasupra lui, dacă asta o făcea să se simtă bine. Își puse mâinile sub cap și îi zâmbi, cu toată puterea de seducție pe care o poseda.


    ― Te-ai răzgândit până la urmă și vrei să dormim împreună?


    Tinerei i se tăie răsuflarea și făcu un pas în spate, dar își reveni imediat.


    ― Voiam doar să mă fac bine înțeleasă, milord, că o să te omor dacă încerci să ne trădezi. Celelalte două sunt mai blânde, dar eu nu.


    Așadar, nu era vreo depravată… of, ce păcat! Mare, mare păcat!


    ― Ai omorât vreodată pe cineva, Charles?


    Fetei îi tremurară buzele, trădând o slăbiciune.


    ― Nu.


    ― Eu da.


    ― Îmi vine greu să cred una ca asta.


    ― Serios? Sunt căpitan în regimentul 48.


    Fata rămase o clipă mută de uimire.


    ― Momentan sunt în permisie pe caz de boală, dar am văzut multă moarte la viața mea. Nu e așa de ușor să ucizi precum crezi, dacă nu ai un motiv puternic să o faci.


    Orice urmă de slăbiciune dispăru imediat de pe chipul ei.


    ― Atunci n-ar trebui să am nici o problemă. Stinse apoi lumânările și îl lăsă doar cu lumina răspândită de focul care ardea mocnit.


    Cyn se dezmetici. Se uită la umbrele flăcărilor care jucau pe tavanul întunecat. Se întrebă atunci cine anume o rănise atât de mult pe fata aceea, încât era gata să ucidă? Cine era responsabil pentru faptul că se afla acolo fără nici un ban, îmbrăcată ca un bărbat și peste măsură de speriată? Îmbrățișă cauza ei, fără să cunoască acele răspunsuri.


    Își găsise domnița la ananghie. Dar nu era scumpa de Verity. Ci era dificila, furioasa și frumoasa… Charles.
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    Nana îl trezi în dimineața următoare, când intră tiptil în bucătărie, ca să pună apă la fiert și să aducă ouă din cotețul găinilor.


    ― Nu te simți obligat să te scoli din cauza mea, milord, zise ea repede, dar el se ridicase deja din patul improvizat și îl strângea ca să-l dea la o parte din drum.


    Descoperi că se înmuiase în perioada petrecută departe de armată. Cândva nu îl deranjase deloc să doarmă pe podea înfășurat doar în manta și apoi să se ridice și să pornească la luptă. Dar în clipa aceea era înțepenit. Dormise prost și tânjea după o baie fierbinte, care să-i dezmorțească oasele, și după un schimb de haine curate. Cu cât se întorcea mai repede la profesia sa, cu atât mai bine.


    ― Pot să îți cer puțină apă caldă ca să mă bărbieresc? întrebă el, iar bătrâna îl servi bucuroasă.


    Se chinui în fața unei oglinzi mici și crăpate de pe peretele de la bucătărie. Într-un fel, era recunoscător pentru faptul că nu avea barba foarte deasă sau stufoasă, pentru că nu era obișnuit cu sarcina aceea. Jerome se ocupase mereu de asta. Chiar și atunci când era la regiment.


    Jerome fusese singurul privilegiu pe care îl acceptase din partea lui Rothgar, când se alăturase regimentului său. În rest, se descurcase singur în toți cei șase ani pe care-i petrecuse ca soldat. Și își câștigase fiecare promovare, în loc de a o cumpăra. Rothgar îi propusese foarte serios să cumpere un regiment numai pentru el, dar Cyn îl refuzase și își demonstrase sieși – dar și fraților săi – că se putea descurca singur.


    Până în acel moment.


    Se strâmbă apoi la reflexia lui din oglindă, încă dezgustat de faptul că se lăsase învins de o aprindere la plămâni.


    Își aminti cât de mult se luptase să meargă mai departe… zi după zi…. din ce în ce mai bolnav, dar refuzând să cedeze. Iar după aceea amintirile sale deveniseră din ce în ce mai tulburi: grija oamenilor din regimentul său, spitalul militar aglomerat din Halifax, locul acela mizerabil de pe navă, unde se hotărâse că preferă să moară.


    Și apoi… ca printr-un vis, ajunsese la Rothgar Abbey, în grija familiei lui – a lui Rothgar, Brand, Bryght și a surorii lui gemene, Elfled, care fusese cea mai îngrijorată dintre toți. Se simțise extrem de slăbit și se temuse că va muri. Așa că îl alinase întru câtva să fie acasă, împreună cu familia lui, înconjurat de gusturi, sunete și fețe cunoscute din copilărie.


    Cu toate acestea, pe măsură ce își revenise, îl enervase tot mai mult faptul că frații săi îl cocoloșeau. Dumnezeule, ajunsese chiar să nu mai știe ce înțelegeau ei prin „a fi sănătos“. Dar în mod evident, părea să fie o stare la care nu putea ajunge un simplu muritor. Ba chiar îi auzise vorbind că ar fi fost mai bine să renunțe la armată și să-și caute un alt drum în viață.


    Dar posibilitatea aceea blestemată nu era o opțiune viabilă pentru el.


    Îi tremură puțin mâna și se tăie pe bărbie. Se abținu să nu înjure și luă o batistă ca să șteargă picătura de sânge. Își termină apoi sarcina fără alte incidente, sperând ca întreaga aventură care urma să fie de bun augur. Când se întoarse, cu batista presată de punctul însângerat, descoperi că Charles coborâse în bucătărie. O surprinse privindu-l. Fata se înroși, lăsă ochii în pământ, apoi ridică din nou privirea cu îndrăzneală.


    ― Îți tremură mâna în dimineața asta? îl batjocori ea.


    ― De obicei mă bărbierește valetul meu. Bănuiesc că tu nu ai încă problema asta. Consideră-te norocos. Treaba asta e egală cu plictiseala. Uneori tânjesc după perioada în care se purta barbă.


    Aruncă apoi malițios cârpa aceea pătată cu un strop de sânge și se duse la cufărul său, ca să-și ia o cămașă curată. Se întoarse cu spatele la ea și se dezbrăcă nepăsător de cămașa purtată.


    Se întinse și se întoarse ușor, ca să o poată studia cu coada ochiului. O trăda din nou îmbujorarea. Știa și ea asta foarte bine, așa că se concentră să taie o pâine de casă. Ori ea nu se pricepea prea bine, ori îi stătea gândul la altceva – pentru că feliile erau fie prea subțiri, fie prea groase.


    Descoperi apoi că o putea vedea în oglindă și, sub pretextul că încă studia mica tăietură de pe bărbie, rămase gol de la brâu în sus. O văzu ridicând privirea prudentă și studiindu-l cu mare atenție pe sub gene. Cyn se întinse din nou, știind foarte bine că întrecuse limita de a o tachina. Se purta ca un păun care-și etala coada.


    Și în momentul acela ea îl privea fățiș. Așa că se gândi că putea scoate la înaintare artileria grea. Avea o cicatrice pe piept, pe care descoperise că nu o putea ignora nici o femeie. Provenea de la o rană minoră – o tăietură superficială de sabie – dar avea un aspect foarte dramatic. Pe de altă parte, se afla și Nana în încăpere, așa că nu era momentul să întindă prea mult coarda.


    Își trase pe el cămașa curată și se întoarse. Charles se chinuia să ungă cu unt feliile de pâine.


    ― E frumos din partea ta că le ajuți pe femei, spuse Cyn aprobator în timp ce-și fixa la încheieturi noile volane. Mulți tineri ar considera că e o sarcină sub demnitatea lor.


    Mâinile ei ocupate se poticniră o clipă, dar apoi își reluară activitatea.


    ― Mulți tineri sunt niște dobitoci.


    Remarcă atunci că mâinile ei erau aproape suficient de osoase ca să pară cele ale unui flăcău. Nu de tot, dar aproape. Era înțelept din partea ei să poarte mănuși atunci când pleca în aventurile ei.


    ― Foarte adevărat. O cercetă apoi, căutând orice reacție la adresa lui, dar nu văzu nici una. Clătină din cap. Era cea mai prudentă tânără pe care o întâlnise vreodată.


    ― Fac asta doar când este nevoie.


    Când se întoarse, Verity era și ea în bucătărie, ținându-și pruncul în brațe. Nana prăjea ouă și șuncă la sobă. Presupuse că, în mod normal, Charles ar fi ajutat-o pe bătrână. Era evident că fetei nu îi convenea deloc să joace acel rol pasiv de bărbat. Era nevoie de multă practică pentru a putea excela în rolul de mascul leneș.


    Cyn se duse la Verity ca să admire copilașul. Căpătase ceva experiență cu pruncii după ce o vizitase pe sora lui mai mare, Hilda, și pe odorul ei. Observă uimit că bebelușul surorii lui era aproape de aceeași vârstă cu cel al lui Verity.


    ― Trebuie să aibă doar câteva luni, zise el.


    ― Nouă săptămâni, preciză Verity și-și trecu o mână protectoare peste părul copilului, care nu era altceva decât un puf galben și moale.


    ― E un pic cam micuț ca să călătorească.


    Mâna ei începu să tremure.


    ― A fost necesar.


    Cyn nu dori s-o supere pe Verity. Așa că alese s-o provoace pe „Charles“, mergând și ajutând-o pe Nana. Îi dădu femeii farfuriile ca să le umple, apoi le așeză pe masă. Într-o clipă, veni și Charles să ajute. Umplu ceainicul cu apă fierbinte din oală, aduse borcane cu marmeladă și gem și un urcior cu lapte rece, care până atunci stătuse pe pervaz. Gesturile ei trădau ușurința familiarității, dar Cyn alese să nu aducă vorba despre asta.


    De îndată ce toată lumea era la masă și începu să mănânce, Cyn zise:


    ― Ei bine? Sunteți gata să-mi spuneți care-i povestea voastră?


    După un schimb de priviri cu sora ei, Charles zise:


    ― O să-ți spunem doar ce ai nevoie să știi. Îl țintui apoi cu o privire aspră. Probabil crezi că pruncul lui Verity e un copil din flori.


    Era singura explicație evidentă.


    ― Păi, nu e așa?


    ― Nu. E un copil legitim, născut la doi ani după o căsătorie care a avut loc în Hanovra Square… E fiul tatălui său.


    Cyn nu schimbă tonul vocii spre unul provocator.


    ― Probabil asta e o mare alinare pentru toată lumea.


    ― Tatăl lui e mort.


    Cyn o studie cu atenție pe Verity – care nu purta haine de doliu. Știa că era nerăbdătoare să ajungă la logodnicul ei, așa că ridică sprâncenele, uimit.


    ― Doamne! exclamă Verity. Nu înțeleg de ce vi se pare atât de greu amândurora să spuneți o poveste clară. Se întoarse apoi spre Cyn: Soțul meu a murit acum două luni. Cumnatul meu este tutorele legal al copilului. Când a venit să ne ia în grija lui, mi-am dat seama că n-am deloc încredere în el, așa că am fugit să îl caut pe omul care poate să ne protejeze pe amândoi.


    I se născură atunci în minte și mai multe întrebări. Așa că Cyn dădu glas celei mai misterioase dintre toate:


    ― L-ai descris pe acest protector ca fiind logodnicul tău. Cum e posibil că ai un logodnic la atât de puțin timp după ce ai rămas văduvă?


    Verity se îmbujoră.


    ― Eu și Nathaniel am fost promiși unul altuia, dar tatăl meu nu a mai vrut să ne lase să ne căsătorim. Nu am comis nici o indecență, dar jurământul nostru a rămas în picioare.


    ― Deci, vezi tu, interveni Charles, este doar o chestiune de a-i duce în siguranță la Maidenhead pe Verity și pe copil.


    Cyn se îndoia de asta.


    ― Și cum rămâne cu problema tutelei?


    ― După ce Verity și Nathaniel se vor căsători, vor depune o petiție prin care vor cere ca Nathaniel să fie numit tutorele copilului.


    Cyn simți că problema era de fapt mult mai complicată decât i se spunea.


    ― Păi, și dacă instanța decide că fuga lui Verity și căsătoria pripită cu alt bărbat demonstrează că Verity și Nathaniel nu sunt potriviți pentru a avea grijă de copil?


    Verity se făcu albă ca varul și strânse copilul în brațe.


    ― Nu ar face asta!


    ― Dar ar putea. Încerc doar să subliniez faptul că poate ar fi mai înțelept să vă întoarceți acasă și să-i trimiți vorbă lui Nathaniel al dumitale să vină și să te ajute într-un mod mai convențional.


    Cele două surori ce uitară una la alta. Cyn simți neliniștea care le cuprinse. Charles fu cea care spuse:


    ― Lui Verity nu i s-ar îngădui niciodată să se mărite cu Nathaniel și-n plus crede că Henry Ve…. se opri înainte să-i rostească numele complet, apoi continuă: În plus, e de părere că însuși cumnatul ei ar fi în stare să ucidă copilul.


    Cyn privi în ochii lui Verity și înțelese că Charles spunea adevărul.


    ― Dar de ce?


    ― Pentru că atunci el ar moșteni totul.


    Cyn căzu pe gânduri și în încăpere se așternu o tăcere apăsătoare. Lăcomia putea fi o forță de temut… și presupuse că pentru un om ambițios, putea să fie absolut exasperant ca o viață mică și tânără să stea între el și posibilitatea de a obține totul.


    Pe de altă parte, înțelesese de-a lungul timpului că anumite femei puteau să se poarte foarte ciudat după naștere.


    I se adresă atunci lui Verity:


    ― Cum a murit soțul dumitale?


    Femeia coborî ochii în pământ.


    ― I-a cedat inima.


    ― Cum îl chema?


    ― Nu-i răspunde! izbucni Charles. Se întoarse apoi spre Cyn: Cu ce drept o interoghezi astfel? Ți-am spus deja tot ce contează. Poți să ne ajuți sau nu… e alegerea dumitale.


    Cyn luă decizia fără nici o dificultate.


    ― Desigur că am să vă ajut. Nu i se părea deloc un lucru dificil. Probabil erau un pic mai mult de 170 de kilometri până la destinație – ceea ce însemna o călătorie ușoară de trei zile. Vă promit că am să vă duc pe toți în siguranță la Maidenhead. Aș dori totuși să știu la ce fel de urmărire să mă aștept. Bunăoară, în clipa de față tutorele Henry răscolește toate drumurile în căutarea voastră?


    ― Da.


    ― Dar nu s-a gândit să caute și aici?


    Charles se încruntă văzându-l atât de neîncrezător.


    ― A trecut pe-aici acum trei zile. L-am convins că nu știam nimic pentru că acesta era adevărul atunci. Verity a trebuit să vină pe jos până aici. A sosit după plecarea lui.


    În clipa aceea Cyn o privi pe tânăra mamă cu un respect nou descoperit. Văzând-o cât era de blândă și de fragilă, nu și-ar fi imaginat niciodată că fusese în stare să facă o astfel de călătorie istovitoare, cu copilul în brațe, în plină lună noiembrie. Începu atunci să se rușineze de înfumurarea lui. Era mai mult decât evident că – cel puțin Verity – considera că pericolul era unul real. Abia atunci observă disperarea cu care își strângea pruncul în brațe.


    ― Și omul ăsta știe că vreți să mergeți la Maidenhead? întrebă el.


    ― Credem că nu știe, răspunse Charles.


    Cyn se întoarse apoi spre Verity.


    ― Și atunci unde crede că o să vă duceți?


    Femeia ridică din umeri.


    ― Sper că nu are nici cea mai vagă idee. În mod evident, a crezut că o să venim aici. E posibil să creadă că aș putea merge la Londra. Nu are de unde să știe nimic despre viața mea de dinainte de a mă căsători cu fratele său.


    ― Ce s-a întâmplat cu familia ta? întrebă Cyn. Ei nu te pot ajuta în nici un fel?


    Apăru un alt schimb de priviri grăitor între cele două surori.


    Și apoi Charles îi răspunse din nou:


    ― Ce-aș căuta eu aici, în căsuța aceasta, dacă am avea o familie de nădejde?


    ― Poate ai fost repudiat? sugeră Cyn. Dat afară de la școală?


    În ciuda faptului că fata își ascunse bine emoțiile, înțelese imediat că afirmația lui nimerise un punct sensibil.
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